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240271 ‐ سیدنا عیس علیہ السلام ک پیدائش اور دیر اولاد آدم ک پیدائش میں کیا فرق ہے؟

سوال

علیہ السلام ک یں کہ: عیس تےہ سمیں نے سوال نمبر: (216397) اور (6333) کا مطالعہ کیا ہے، تو کیا ہم یہ ک

علیہ السلام ک نے سیدنا جبریل علیہ السلام کو عیس ہ تعالپیدائش میں یہ فرق ہے کہ ال ر انسانوں کپیدائش اور دی

روح دے کر بھیجا، جبہ بقیہ انسانوں میں روح 120 دن کے بعد کس فرشتے کو بھیج کر پھون جات ہے، کیا احادیث

مبارکہ میں روح پھوننے والے فرشتے کا نام آیا ہے؟ اور یہ بھ بتلائیں عیس علیہ السلام اور دیر انسانوں ک پیدائش

میں مزید کون کون سے فرق یں؟

پسندیدہ جواب

الحمد لہ.

الہ تعال نے عیس علیہ السلام ک ان ک والدہ سے پیدائش ک ذمہ داری ای فرشتے ک لائ تھ جو کہ ان کے

سامنے ای انسان ک شل میں آیا تھا، الہ تعال نے اس چیز کا ذکر کرتے ہوئے فرمایا:

ينالَملْعةً لا آينَهابا ولْنَاهعجنَا ووحر نا ميها فَنَفَخْنَا فهجفَر نَتصحا الَّتو

ترجمہ: اور وہ پاک دامن خاتون جس نے اپن عصمت ک حفاظت ک ہم نے اس کے اندر اپن روح پھون دی اور خود

انیں اور ان کے لڑکے کو تمام جان کے لئے نشان بنا دیا [الانبیاء: 91]

ومريم ابنَت عمرانَ الَّت احصنَت فَرجها فَنَفَخْنَا فيه من روحنَا

ترجمہ: اور مریم بنت عمران جنوں نے اپن عصمت ک حفاظت ک پس ہم نے ان میں اپن روح پھون دی۔[التحریم:

[12

اور جس فرشتے کے ذریعے روح پھون گئ وہ جبریل علیہ السلام تھے، جیسے کہ آیات کا سیاق اس بات کا شاد

ہے، پھر اس طرح اس فرشتے ک بیان ک جانے وال خوبیاں "روح" اور "رسول" بھ بتلات یں کہ اس فرشتے سے

طرف نسبت اور اضافت اس بات میں مزید تاکید پیدا کر دیت ک ہ تعالال یں، پھر ان ک مراد سیدنا جبریل علیہ السلام

یں۔

فرمانِ باری تعال ہے:

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/240271/%D8%B3%DB%8C%D8%AF%D9%86%D8%A7-%D8%B9%DB%8C%D8%B3%DB%8C-%D8%B9%D9%84%DB%8C%DB%81-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85-%DA%A9%DB%8C-%D9%BE%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%89%D8%B4-%D8%A7%D9%88%D8%B1-%D8%AF%DB%8C%DA%AF%D8%B1-%D8%A7%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%AF-%D8%A7%D8%AF%D9%85-%DA%A9%DB%8C-%D9%BE%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%89%D8%B4-%D9%85%DB%8C%DA%BA-%DA%A9%DB%8C%D8%A7-%D9%81%D8%B1%D9%82-%DB%81%DB%92
https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/6333
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واذْكر ف الْتَابِ مريم اذِ انْتَبذَت من اهلها مانًا شَرقيا * فَاتَّخَذَت من دونهِم حجابا فَارسلْنَا الَيها روحنَا فَتَمثَّل لَها بشَرا سوِيا

لَمو مَُغ ونُ لي َّنا ا * قَالَتيا زَكمَُلَكِ غ به ِِكبر ولسنَا را انَّما ا * قَاليتَق نْتنْ كنْكَ ام نمحوذُ بِالرعا ّنا قَالَت *

يمسسن بشَر ولَم اكُ بغيا * قَال كذَلكِ قَال ربكِ هو علَ هيِن ولنَجعلَه آيةً للنَّاسِ ورحمةً منَّا وكانَ امرا مقْضيا

ترجمہ: اس کتاب میں مریم کا بھ واقعہ بیان کر۔ جبہ وہ اپنے گھر کے لوگوں سے علیحدہ ہو کر مشرق جانب آئیں

[16] اور ان لوگوں سے پردہ کر لیا پھر ہم نے اس کے پاس اپن روح (جبرائیل علیہ السلام) کو بھیجا پس وہ اس کے

سامنے پورا آدم بن کر ظار ہوا [17] وہ کنے لیں میں تجھ سے رحمن ک پناہ میں آت ہوں اگر تو کچھ بھ الہ

سے ڈرنے والا ہے۔ [18] اس نے جواب دیا کہ میں تو الہ کا بھیجا ہوا قاصد ہوں، تجھے ای پاکیزہ لڑکا دینے آیا

ہوں۔ [19] کنے لیں بھلا میرے اں بچہ کیسے ہو ستا ہے؟ مجھے تو کس انسان کا اتھ ت نہ لا اور نہ میں بد

کار ہوں۔ [20] اس نے کا بات تو ی ہے، لین تیرے پروردگار کا ارشاد ہے کہ یہ میرے لیے بت ہ آسان ہے ہم

تو اسے لوگوں کے لئے ای نشان اور اپن خاص رحمت بنا دیں گے ،یہ تو ای طے شدہ بات ہے ۔[مریم: 16 ‐ 21]

ابن کثیر رحمہ الہ کتے یں:

"فرمانِ باری تعال ہے: فَاتَّخَذَت من دونهِم حجابا یعن: عیس علیہ السلام ک پیدائش کے وقت جب مریم لوگوں سے

دور گئیں اور لوگوں ک آنھوں سے اوجھل ہو گئیں تو الہ تعال نے آپ کے پاس اپنے امین فرشتے جبرائیل علیہ

السلام کو بھیجا ، اور وہ فَتَمثَّل لَها بشَرا سوِيا یعن: پوری انسان شل میں سیدہ مریم کے سامنے ظار ہوا ۔

مجاد، ضحاک، قتادہ، ابن جریج، وہب بن منبہ اور سدی کتے یں کہ فرمانِ باری تعال: فَارسلْنَا الَيها روحنَا اس آیت

میں مذکور روح سے مراد سیدنا جبریل علیہ السلام یں ۔

ان کا موقف قرآن کریم کے مطابق بالل واضح ہے کہ قرآن کریم میں روح الامین کا لقب سیدنا جبریل علیہ السلام کے

لیے ہ استعمال ہوا ہے، مثلا: فرمانِ باری تعال ہے:  نزل بِه الروح الأمين علَ قَلْبِكَ لتَونَ من الْمنْذِرِين ترجمہ: اس

قرآن کو روح الامین نے اتارا ہے آپ کے دل پر تا کہ آپ ڈرانے والوں میں شامل ہو جائیں۔ الشعراء: ( 193،194) ۔۔۔"

ختم شد

تفسیر ابن کثیر: (220-5/219)

الہ عزوجل نے اپنے نب عیس علیہ السلام کو اس انداز سے پیدا فرمایا تھا، یہ ایسا طریقہ تھا کہ دیر سب انسان اس

انداز سے پیدا نیں ہوئے، چنانچہ الہ تعال کا اس انداز سے عیس علیہ السلام کو پیدا کرنا الہ تعال ک قدرت کا

اظار ہے، اس میں الہ تعال ک مشیئت اور حسن انتخاب کا مظر بھ ہے کہ الہ تعال جو چاہے اور جیسے

چاہے اور جس کو چاہے پیدا فرمائے اور اسے چنیدہ بنا لے، الہ کے فیصلے پر کوئ نظر ثان کرنے والا نیں، نہ

ہ اس کے احامات کو کوئ مسترد کرنے والا ہے، اور وہ اس طرح کے کس بھ منف رد عمل سے بلند و بالا ہے۔
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اس لیے الہ تعال نے ای جہ پر یہ بھ فرمایا:

انَّ مثَل عيس عنْدَ اله كمثَل آدم خَلَقَه من تُرابٍ ثُم قَال لَه كن فَيونُ

ترجمہ: یقیناً عیس علیہ السلام ک الہ کے اں مثال آدم جیس ہے کہ الہ نے اسے مٹ سے پیدا کیا اور پھر اسے

کا: "کن" یعن ہو جا، تو وہ ہو گیا۔[آل عمران: 59]

اس آیت ک تفسیر میں امام ابن کثیر رحمہ الہ کتے یں:

"فرمانِ باری تعال : انَّ مثَل عيس عنْدَ اله یعن الہ تعال کے عیس علیہ السلام کو پیدا کرنے ک مثال كمثَل آدم آدم کو

یں پیدا کر دیا تو کون سعلیہ السلام کا تو صرف باپ نہ تھا اور میں نے ان ہے کہ سیدنا عیس پیدا کرنے جیس

نہ تھا اور ماں بھ لے پیدا کیا تھا ان کا تو باپ بھبات ہے ؟ میں نے سیدنا آدم علیہ السلام کو تو ان سے پ ک حیران

نہ تھ ، مٹ سے پتلا بنایا اور کہ دیا آدم ہو جا تو وہ اس وقت ہو گیا ، پھر میرے لیے صرف ماں سے پیدا کرنا کون

سا مشل ہو ستا جبہ بغیر ماں اور باپ کے بھ میں نے پیدا کر دیا ۔" ختم شد

تفسیر ابن کثیر: (2/ 49)

ای اور مقام پر امام ابن کثیر رحمہ الہ رقم طراز یں:

"فرمانِ باری تعال: قَالَت انَّ يونُ ل غُلام ولَم يمسسن بشَر ولَم اكُ بغيا یعن مطلب یہ ہے کہ: سیدہ مریم علیا السلام

کو اس بات سے بت زیادہ تعجب ہوا اور کنے لیں: میرے اں بچے ک پیدائش کیسے ہو ست ہے؟ یعن یہ بچہ

مجھ سے کس طرح پیدا ہو گا اور مجھے میں تو بچہ پیدا کرنے وال خوبیاں ہ موجود نیں یں، کہ نہ تو میں شادی

مجھے کس :ا یعنيغكُ بلَم او شَرب نسسمي لَما کہ: ولیے ک میں غلط کاری میں ملوث ہوں؛ اس شدہ ہوں ، اور نہ ہ

انسان نے چھوا ت نیں ہے اور نہ ہ میں زانیہ ہوں۔ ۔۔

الہ تعال نے مزید فرمایا: قَال كذَلكَ قَال ربكَ هو علَ هيِن یعن: مریم علیا السلام نے جو سوال فرشتے کے سامنے

رکھا تو فرشتے نے اس کا جواب دیتے ہوئے کا: یہ فیصلہ تو تیرے رب ک طرف سے ہو چا ہے اور اب آپ کے

اں بچہ پیدا ہو کر رہے گا چاہے آپ شادی شدہ نہ ہوں، اور چاہے آپ غلط کار بھ نیں یں؛ کیونہ الہ تعال تو

جو چاہے پیدا کر ستا ہے، اس لیے واضح فرمایا کہ: ولنَجعلَه آيةً للنَّاسِ یعن: اس عمل کو ہم نشان بنائیں گے کہ

اس سے لوگوں کو رہنمائ ملے گ، اور لوگوں کو عمل طور پر پتہ چلے گا کہ ان کا خالق اور عدم سے وجود

بخشنے والا رب کتن قدرت اور طاقت والا ہے کہ وہ لوگوں ک پیدائش بھ مختلف انداز سے کرنے پر قادر ہے کہ

سب سے پلے ساری انسانیت کے جد امجد کو بغیر ماں اور باپ کے پیدا کیا، پھر حوا علیا السلام کو بغیر ماں کے

صرف باپ کے ذریعے پیدا فرمایا، پھر بقیہ مخلوقات ماں اور باپ کے ذریعے پیدا کیں، جبہ سیدنا عیس علیہ السلام

کو بغیر باپ کے صرف ماں سے پیدا کیا ، تو اس طرح تخلیق انسان ک ممنہ چاروں صورتیں ممل ہو گئیں جو کہ

الہ تعال ک کمال قدرت اور طاقت ک دلیل یں اور اس بات ک نشان یں کہ اس کے سوا کوئ معبود بر حق نیں اور

نہ ہ اس کے سوا کوئ پروردگار ہے۔
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پھر فرمانِ باری تعال : ورحمةً منَّا کا مطلب ہے کہ: ہم بغیر باپ کے پیدا ہونے والے بچے کو الہ تعال طرف سے

رحمت بنائیں گے جو کہ انبیائے کرام میں شامل ہو گا اور نب بن کر صرف ای الہ ک عبادت کرنے ک دعوت دے

گا اور وحدانیت ال کا پرچار کرے گا۔۔۔" مختصراً ختم شد

"تفسير ابن كثير" (5/220)

اس بارے میں مزید کے لیے آپ سوال نمبر: (6333) کا جواب ملاحظہ کریں:

جس کا حاصل کلام یہ ہے کہ:

الہ تعال نے سیدنا عیس علیہ السلام کو بغیر باپ کے صرف ماں سے پیدا فرمایا، اور ان ک والدہ میں روح پھوننے

ک ذمہ داری معزز ، امانتدار اور قاصد فرشتے ک لائ جو کہ سیدنا جبریل علیہ السلام تھے، جنیں الہ تعال نے

"روح القدس" کا لقب دیا ہے۔

لین ان کے علاوہ جتنے بھ بن نوع آدم یں ان سب کو الہ تعال نے مرد اور عورت کے نطفے کے ملاپ سے پیدا

کیا ہے، چنانچہ جب ان دونوں کے پان کا آپس میں ملاپ ہو اور الہ تعال ک مشیئت بھ شامل حال ہو جائے تو

حمل ٹھر جاتا ہے، اور 120 دن کے بعد اس میں روح پھون دی جات ہے، جمور ال علم کا ی موقف ہے۔

سیدنا ابن مسعود رض الہ عنہ سے مروی ہے ، آپ کتے یں کہ ہمیں صادق اور مصدوق رسول الہ صل الہ علیہ و

سلم نے بتلایا : (تماری پیدائش ک تیاری تماری ماں کے پیٹ میں چالیس دنوں ت [نطفے ک شل میں ]ہوت ہے

پھر اتن ہ مدت خون کے لوتھڑے ک صورت اختیار کیے رہتا ہے اور پھر وہ اتنے ہ دنوں ت ای چبائے ہوئے

گوشت ک طرح رہتا ہے ۔ اس کے بعد الہ تعال ای فرشتہ روح پھوننے کے لیے بھیجتا ہے اور اسے چار باتوں (

کے لھنے ) کا حم دیتا ہے ۔ اس سے کا جاتا ہے کہ اس کا عمل ، اس کا رزق ، اس ک عمر اور یہ کہ بد ہے یا

نی ، لھ دے۔) اس حدیث کو امام بخاری: (3208) اور مسلم : (2643) نے روایت کیا ہے۔

چنانچہ جنین ک شل ک بناوٹ، اعضائے جسم ک تخلیق، اور جنین سے متعلقہ امور ک تحریر، اور روح پھوننے کا

عمل : اس جنین پر مقرر فرشتہ سر انجام دیتا ہے، اس فرشتے ک تقرری الہ تعال کے حم سے ہوت ہے۔

عیس وں نے ہتخلیق کے معاملے میں یہ کام سیدنا جبریل علیہ السلام کے ذمہ تھا، ان علیہ السلام ک سیدنا عیس

گئ ائطرف سے ل ک ہ تعالال یہ ڈیوٹ ان ک ،ذمہ داری نبھائ نے کوالدہ میں پھون روح ان ک علیہ السلام ک

تھ، ی صحیح ترین موقف ہے۔

شیخ الاسلام ابن تیمیہ رحمہ الہ کتے یں کہ:

https://archive-1446.islamqa.info/ur/answers/6333
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"مسیح عیس علیہ السلام کے بارے میں کا جائے گا کہ انیں ان ک والدہ نے جنم دیا، لذا انیں مسیح بن مریم کا

جائے گا، کیونہ مسیح علیہ السلام مریم علیا السلام کے جزو بدن تھے، آپ ک پیدائش مریم علیا السلام کے شرماہ

میں روح پھونے جانے کے بعد ہوئ جیسے کہ فرمانِ باری تعال ہے:

ينتالْقَان نم انَتكو تُبِهكا وِهباتِ رملِب دَّقَتصنَا ووحن رم يها فَنَفَخْنَا فهجفَر نَتصحا انَ الَّترمع نَتاب ميرمو

ترجمہ: اور مریم بنت عمران جنوں نے اپن شرماہ ک حفاظت ک پس ہم نے ان میں اپن روح پھون دی۔ اور انوں

نے اپنے رب کے کلام اور کتابوں ک تصدیق ک اور وہ فرمانبرداروں میں سے تھیں۔ [التحریم: 12]

ای اور مقام پر فرمایا:

ينالَملْعةً لا آينَهابا ولْنَاهعجنَا ووحر نا ميهفَنَفَخْنَا ف

ترجمہ: تو ہم نے اس کے اندر اپن روح پھون دی اور خود انیں اور ان کے لڑکے کو تمام جان کے لئے نشان بنا

دیا [الانبیاء: 91]

جبہ سیدہ حوا ک پیدائش آدم علیہ السلام کے بدن سے لیے گئے حصے سے ہوئ، بالل ایسے ہ جیسے آدم علیہ

السلام ک تخلیق زمین کے مختلف اجزا سے ک گئ جس میں پان اور مٹ کے ساتھ ہوا بھ شامل تھ کہ ہوا نے

گوندھ ہوئ مٹ کو خش کیا اور وہ مٹ سخت ہو گئ۔ اس لیے یہ نیں کا جا ستا کہ آدم نے حواء کو جنم دیا،

یا مٹ نے آدم کو جنم دیا۔ جبہ عیس علیہ السلام کے بارے میں کا جائے گا کہ مریم علیا السلام نے عیس کو جنم

دیا؛ کیونہ عیس علیہ السلام ک تخلیق دو بنیادی چیزوں کے ذریعے ہوئ، مریم اور جبریل علیہ السلام کے ان میں

روح پھوننے ک وجہ سے، جیسے کہ الہ تعال نے واضح فرمایا:

فَارسلْنَا الَيها روحنَا فَتَمثَّل لَها بشَرا سوِيا * قَالَت انّ اعوذُ بِالرحمن منْكَ انْ كنْت تَقيا * قَال انَّما انَا رسول ربِكِ هب لَكِ

غَُما زَكيا * قَالَت انَّ يونُ ل غَُم ولَم يمسسن بشَر ولَم اكُ بغيا * قَال كذَلكِ قَال ربكِ هو علَ هيِن ولنَجعلَه آيةً للنَّاسِ

ورحمةً منَّا وكانَ امرا مقْضيا* فَحملَتْه فَانتَبذَت بِه مانًا قَصيا

ترجمہ: تو ہم نے اس کے پاس اپن روح (جبرائیل علیہ السلام) کو بھیجا پس وہ اس کے سامنے پورا آدم بن کر ظار

ہوا [17] یہ کنے لیں میں تجھ سے رحمن ک پناہ میں آت ہوں اگر تو ذرا بھ الہ سے ڈرنے والا ہے۔ [18] اس نے

جواب دیا کہ میں تو الہ کا بھیجا ہوا قاصد ہوں، تجھے ای پاکیزہ لڑکا دینے آیا ہوں۔ [19] کنے لیں بھلا میرے اں

ا بات تو یا اور نہ میں بد کار ہوں۔ [20] اس نے کنہ ل اتھ ت انسان کا تا ہے؟ مجھے تو کسبچہ کیسے ہو س

ہے، لین تیرے پروردگار کا ارشاد ہے کہ وہ مجھ پر بت ہ آسان ہے ہم تو اسے لوگوں کے لئے ای نشان بنا

دیں گے اور اپن خاص رحمت یہ تو ای طے شدہ بات ہے ۔ [21] تو مریم امید سے ہو گئیں اور حمل کے ساتھ دور

ک جہ پر چل گئیں۔ [مریم: 17 ‐ 22] تو ان آیات سے معلوم ہوتا ہے کہ مریم علیا السلام عیس علیہ السلام کے

ساتھ امید سے تب ہوئیں جب روح پھون گئ۔ ایسا نیں تھا کہ کچھ عرصہ ت بغیر روح پھونے امید سے ریں اور

نے اور زندگ؛ چنانچہ واضح ہونا چاہیے کہ حمل کے لیے روح پھونگئ طرح بعد میں روح پھون ر بچوں کپھر دی

ڈالنے کے لیے روح پھوننے میں فرق ہے۔" ختم شد
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دیھیں: “مجموع الفتاوى” (5/271) اور (5/266) کا مطالعہ کریں۔

علامہ سعدی رحمہ الہ اپن تفسیر سعدی: (530) میں کتے یں:

"اور جس وقت جبریل علیہ السلام سیدہ مریم علیا السلام سامنے نایت خوبصورت اور ممل انسان ک شل میں آئے

تو سیدہ مریم علیا السلام نے فرمایا: قَالَت انّ اعوذُ بِالرحمن منْكَ انْ كنْت تَقيا یعن: یقیناً میں رحمن ک پناہ چاہت ہوں

تجھ سے اگر تو تقوی والا ہے۔ تو الہ تعال نے سیدہ مریم ک پاکدامن اور عفت کا بدلہ پاکدامن اور عفت کے ساتھ

دیا اور انیں بغیر باپ کے بیٹا عطا کر دیا، اور جبریل علیہ السلام نے ان میں روح پھون اور وہ الہ کے حم سے امید

سے ہو گئیں۔" ختم شد

آپ رحمہ الہ صفحہ: 874 میں مزید کتے یں:

"فرمانِ باری تعال: ومريم ابنَت عمرانَ الَّت احصنَت فَرجها یعن: عمران ک بیٹ مریم نے اپن شرماہ ک حفاظت ک۔

مطلب اپنے آپ کو بے حیائ اور برائ سے دور رکھا یہ سب کچھ اس لیے تھا کہ آپ علیا السلام کامل دیندار، پاک باز

اور پاکدامن تھیں۔ تو فرمایا: فَنَفَخْنَا فيه من روحنَا ہم نے ان میں سیدنا جبریل علیہ السلام کے ذریعے روح پھون دی،

یہ پھون گریبان میں پھون گئ تھ جو کہ مریم علیا السلام ت پنچ گئ، اور پھر آپ نے عیس بن مریم علیما

السلام کو جنم دیا، اور آپ الہ کے معزز رسول اور عظمت والے فرمانروا تھے۔" ختم شد

مزید کے لیے دیھیں: تفسیر قرطب: (18/204) ، اور أضواء البيان (3/449)

علمائے کرام کا سیدہ مریم علیا السلام ک مدت حمل کے بارے میں اختلاف ہے:

جمور ال علم یہ کتے یں کہ: یہ نو ماہ کا دورانیہ ہ تھا جیسے کہ دیر انسانوں ک تخلیق کا ہوتا ہے۔

جبہ عرمہ رحمہ الہ کتے یں: کہ یہ آٹھ ماہ کا دورانیہ تھا۔ ان کا کنا ہے کہ آٹھ ماہ کا جنین بار آ جائے تو وہ

باق نیں رہتا، اس ک وجہ ی ہے کہ عیس علیہ السلام ک خاصیت باق رہے۔

جبہ ابن عباس رض الہ عنہ سے مروی ہے کہ سیدہ مریم امید سے ہوئ اور فوری جنم دے دیا۔

اور راجح موقف ی ہے کہ وہ بھ اس طرح امید سے ریں جیسے دیر خواتین رہت یں۔

دیر انسانوں ک روح پھوننے کے لیے مقرر فرشتے کے حوالے سے ہمیں کیں کوئ ایس وضاحت نیں مل جس

یں، نہ ہ لفت میں اس فرشتے کے نام کا ذکر ہو، چنانچہ یہ سوال کرنا اور اس سوال کا جواب تلاش کرنا دونوں ہ

اس کا جواب ملنے سے کوئ خاطر خواہ کا فائدہ ہونے والا ہے۔

والہ اعلم


